ПОЛОЖЕНИЕ О КОНКУРСЕ ЛИТЕРАТУРНЫХ ПЕРЕВОДОВ

«КАСПИЙ – МОРЕ ДРУЖБЫ»

1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1.1 . Учредители Конкурса

Конкурс литературных переводов «Каспий – море дружбы» (далее – Конкурс) проводится Астраханским региональным отделением общероссийской общественной организации «Союз писателей России», Фондом развития казахской культуры, Астраханским региональным отделением общероссийской общественной организации «Всероссийский Азербайджанский конгресс», Астраханской региональной общественной организацией «Дагестан», Астраханской областной общественной организацией татарской национальной культуры «Дуслык», Астраханской региональной общественной организацией «Астраханское общество калмыцкой культуры «Хальмг».

1.2. Организаторы Конкурса

Организатором конкурса является Астраханское региональное отделение общероссийской общественной организации «Союз писателей России».

1.3 . Цели и задачи Конкурса

1.3.1. Укрепление культурных связей и взаимопонимания между народами, межнационального мира и согласия в Астраханской области.

1.3.2. Развитие и поддержка национальной литературы.

1.3.3. Привлечение внимания к творчеству казахских, азербайджанских, дагестанских, калмыцких, татарских поэтов.

1.3.4. Поддержка талантливых переводчиков.

1.3.5. Стимулирование литературного творчества и развитие культурной жизни в Астраханской области.

1.4. Жюри Конкурса

В состав жюри входят известные астраханские поэты, члены общероссийской общественной организации «Союз писателей России».

1.5. Финансирование Конкурса осуществляется за счёт внебюджетных средств.

2. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ КОНКУРСА

2.1. Сроки проведения и этапы Конкурса

Конкурс состоит из следующих этапов:

1 этап – приём работ на Конкурс (1 февраля – 1 апреля);

2 этап – работа жюри (1 апреля – 1 мая);

3 этап – определение победителей (май);

4 этап – церемония награждения победителей (май – во время проведения Форума Литератур стран и территорий Прикаспия «Каспий – море дружбы»).

2.2. Требования к конкурсным работам

2.2.1. На Конкурс принимаются литературные переводы на русский язык произведений, чьи подстрочные (дословные) переводы публикуются вместе с данным Положением. Это: 


Стихотворение Абая Кунанабаева (с казахского);


Стихотворение Самеда Вургуна (с азербайджанского);


Стихотворение Магомеда Ахмедова (с аварского);


Стихотворение Габдуллы Тукая (с татарского);


Стихотворение Николая Санджиева (с калмыцкого).

Тексты подстрочных (дословных) переводов этих стихотворений прилагаются.


2.2.2. Каждый участник может подать на конкурс литературные переводы одного или нескольких произведений, выставленных для литературного перевода.


2.2.3. Конкурсные работы подаются в печатном виде.


2.2.4. Конкурсные работы не рецензируются и не возвращаются.

2.3. Участники Конкурса


Принять участие в Конкурсе могут все желающие жители Астраханской области, независимо от возраста и участия в творческих союзах.

2.4. Подача заявок и произведений на Конкурс


2.4.1. Заявка на участие в Конкурсе подаётся вместе с произведением (форма заявки прилагается) в срок до 1 апреля 2015 года. Подписывая заявку, участник Конкурса гарантирует, что он является автором поданных на конкурс литературных переводов и не нарушает ничьих авторских прав.


2.4.2. К заявке прилагаются литературные переводы, выполненные участником.


2.4.3. Заявка на участие в Конкурсе и литературные переводы высылаются по адресу: 414000 г. Астрахань, ул. Эспланадная, 14, Астраханское региональное отделение Союза писателей России с пометкой «на конкурс переводов».

2.5. Оценка конкурсных работ


По каждому выставленному на конкурс произведению жюри определяет трёх лауреатов.

2.6. Награждение победителей


Лауреаты Конкурса получают Дипломы лауреатов Конкурса, а также памятные подарки от соответствующих национально-культурных обществ Астраханской области.

Награждение по итогам Конкурса проходит в мае 2015 года во время проведения Форума Литератур стран и территорий Прикаспия «Каспий – море дружбы» в Астраханской области.

Приложение 1

          ЗАЯВКА НА УЧАСТИЕ В ОБЛАСТНОМ КОНКУРСЕ ЛИТЕРАТУРНЫХ ПЕРЕВОДОВ «КАСПИЙ – МОРЕ ДРУЖБЫ»

ФИО участника (полностью) 

__________________________________________________________________

Дата рождения

__________________________________________________________________

Адрес (с указанием почтового индекса)

__________________________________________________________________

Телефон

__________________________________________________________________

E-mail
__________________________________________________________________

Я гарантирую, что действительно являюсь автором поданных на конкурс литературных переводов и не нарушаю ничьих авторских прав 

Дата________________                     Подпись___________________________

Приложение №2

САМЕД ВУРГУН

Подстрочный перевод с азербайджанского

ВЕСНА И Я

Пришла весна, и я её принял, как близкую родню,

Сердце для неё открыл настежь.

Пусть поэзия царит вечно.

Мир без поэзии – как птица без крыльев.

Пришла весна, она явилась в наш край.

Теперь я встаю очень рано, весной – не до сна.

Весна пробуждает множество желаний,

Но главное из них – желание двигаться вперёд

Весна благословляет меня в дорогу.

Как хорошо пуститься утром в путь.

Вижу овец, которым так привольно пастись.

Иду в гору с весенним цветком на груди.

Весна для того, чтобы жить, а не умирать,

Даже если попадёшь при этом в рай.

Послушай, как поют птицы –

Разве это не райские птицы поют в родном краю?

Весна пришла, и она заново сотворяет мир,

Тёплую зелёную красивую землю.

Она рождает цветы, которым, как новорожденным детям,

Надо дать самые прекрасные имена.

Вижу, как муравей в саду учит своего сынишку

Упорному труду с первых дней жизни.

Вот и я вывожу первенца впервые из дому.

Да будет счастлива его дорога.

Весной ощущаешь, что природа нас любит, как мать,

Учит жизни, делится премудростями.

А ещё ощущаешь, что должен помочь природе,

Ведь она не вечна, как любая мать.

АБАЙ КУНАНБАЕВ

Подстрочный перевод с казахского

* * *

В уши втекают, тело обнимают

Хорошая песня, красивая мелодия.

Разные чувства в душе рождают.

Любишь песню – люби, как я.

Слушая песню, не только о суете жизни –

Порой сам себя забываешь.

Душа так мелодию понимает,

И сердце греет тепло её.

Если жажда мучает человека,

Разве он, увидев родник, не напьётся.

Если тебя кто-то тронет,

Разве оставишь это без сдачи.

То ненавидишь, то любишь,

Прежняя жизнь даст тому сигнал.

Шубу судьбы не так оденешь

И признаешь то, чего и нету.

Уши как будто воспринимают

Старое тихое шептание.

Старые мысли душу возбудят,

Проснётся всё забытое.

Яд прошлого из глубин

Даст знать опять о забытом.

Всё покажется правдою тебе,

Даже простая шумиха людей.

И опять верить начинаешь

Проходимцам, которых давно знаешь.

Но безоглядно не убегаешь.

Не последний яд, а сколько его уже выпито.

ГАБДУЛЛА ТУКАЙ

Подстрочный перевод с татарского

КНИГА

Если душа моя настолько тоскует, что не может открыться,

Сам себя неудовлетворённым чувствую, дух мой упавший,

Беды испытываю, изнемогаю, свою голову не знаю, куда положить,

Своей душе не могу тёплого места найти;

Беда за бедой сменяют друг друга,

Голова кругом идёт от невесёлых мыслей,

На глазах ещё невысохшие слёзы, которых столько,

Что можно выжимать их, как бельё, – 

В это время я беру в руки книгу,

Её святые страницы переворачиваю;

В это время моя душа и тело блаженствуют,

Отсюда только я нахожу лекарство для вдохновения;

Каждая читаемая строчка, каждое читаемое слово

Для меня бывают путеводной звездой;

Для меня становятся жизненные мелочи, суета неприятными,

Глаза и душа открываются и излучают.

Мне становится легко в это время,

Спасибо говорю прочитанной этой книге;

В это время в самого себя вера возрастает,

С надеждой начинаю смотреть на будущее.

МАГОМЕД АХМЕДОВ

Подстрочный перевод с аварского

РОДИНА

Мне Родина снится,

Когда меня предают.

На меня смотрит Родина,

Когда мне изменяют друзья.

Она мне руку кладёт на плечо,

Прижав к груди, обнимает.

Тогда и дорога легка, и печаль,

Как усталость, уходит.

Родина находится там,

Где сердце болит.

Она приходит на помощь,

Когда грядёт беда.

Родина есть Родина,

Лишь в этом истина.

Ведь она у нас одна,

И любовь к ней одна.

Мне родина снится,

И в душе остаётся…

А всё остальное –

Это просто ничто.

НИКОЛАЙ  САНДЖИЕВ

Подстрочный перевод с калмыцкого

* * *

В хуруле* старушка молится

И бьёт челом об иконостас.

В глазах её блестит слеза,

А губы шепчут молитву.

Рядом внук сидит её,

Войну прошедший в Афганистане.

Его глаза полураскрыты,

А руки сложены молитвенно.

Он надеется увидеть свет (стать зрячим),

Как двадцать лет назад.

Он верит в то, чего нет.

Верит так же, как двадцать лет назад.

В хуруле бабушка молится –

Хочет внуку помочь.

А внук молится за неё –

Бабушка его поводырь.

* хурул – буддийский храм

